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DOYHKUMOHAJbHBIN MOTEHUUAJ IUAJIOT0B B Xy/105KeCTBEHHOM Mpo3e

Juanoruueckas ¢opma NpUBJICKaeT BHUMAHHUE WCCIEAOBATEICH HAa MPOTSHKEHUU MHOTHX
BEKOB. B cTaThe paccMOTpEHBI TUAJIOTH B PACCKA3€ aMEPUKAHCKOTO mucatessi IpHecTa XeMUHTYIs
«A Clean Well-lighted Place», koropsle moOABEpraOTCI MHOTOCTYIIEHYATOMY aHAJU3Y:
MUKPOYPOBEHb (JIGKCHYECKME M TpaMMaTHYEeCKHE OCOOCHHOCTH, CPEIICTBA CBS3U), CPEIHUMN
YPOBEHb (BBISBICHHE MUKPOTEM) U MaKpOYPOBEHb (OIpEelIeHEe CKPBITHIX CMBICIOB). B pacckase
JOMHUHUPYET JIEKCHKAa OBITOBOIO XapakTepa; JAUajioTH IIOCTPOCHBI Ha BOIMPOCHO-OTBETHBIX
OTHOIICHHSX; CPEIU KOTE3UBHBIX CPEICTB B OOJBIICH CTENEHH IPEICTABICHBI IOBTOPHI U
IUIAIICUC, obecrieunBaroniie dP¢GeKT ecTecTBEHHOCTH pedd. OCHOBHas TeMa MPOHM3BEACHUS —
npoOJieMa HETMIOHMMAaHUs YelIOBeKa YeJIOBEKOM, W, KaK CIICJICTBHE, UMMAHCHTHOE OJMHOYECTBO —
packpbITa 4epe3 HECKOJIbKO MHUKPOTEM: 3HAYMMOCTh MATEPUATBHOTO OJaroCOCTOSIHHS, HETIPUATHE
CTapOCTH, CTpax OJMHOYECTBA U CMEPTH, HEOOXOJMMOCTh HAJEKHOTO MECTa, KOTOPOE MOXKHO C
KEM-TO Pa3JIC/IUTh.

KualoueBble cjoBa: pauamor, 3. XeMHHTYdH, OJUIMIICHC, TOBTOPbl, HMMMAaHEHTHOE
OJIMHOYECTBO, UMILTUIIUTHBIC CMBICITBI.
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The functional potential of dialogues in fiction

The dialogical form has attracted the attention of researchers for many centuries. The article
examines the dialogues in the short story “A Clean Well-lighted Place” by the American writer
Ernest Hemingway, which are subjected to a multi-stage analysis: micro-level (lexical and
grammatical features, and means of cohesion), middle-level (identification of subtopics), and
macro-level (identification of hidden meanings). The story is characterized by everyday vocabulary,
and the dialogues are based on question-and-answer relationships. Repetition and ellipsis are the
most common cohesive devices, providing a natural-sounding effect. The main theme of the short
story is the problem of human misunderstanding and, as a result, inherent loneliness. This theme is
explored through several subtopics: the importance of material wealth, the rejection of old age, the
fear of loneliness and death, and the need for a safe place to share with someone.
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meanings.

Beenenue. [luanor — oauH U3 caMbIX OOCYKJAaeMbIX KOHIENTOB B JIMHTBUCTHUKE Ha
MPOTSHKEHUH MHOTHX BEKOB. EMy ynemnsieTcsi CTOJIbKO BHUMAHUS JIMHTBUCTaMH, 4yTo B Hadaine XXI
BeKa CTajd TOBOPUTb O  «IUAJIOTMYECKOM JIMHIBUCTUKE» KAaK O  MHOTIOACIEKTHOMN
HCCIIEIOBATENbCKOM IporpaMMe, pacCMaTpUBAIOIIEH TUATOTMYHOCTh B TEKCTE, PEUEMbICIUTEIbHON
JeSITEIBHOCTH U SI3bIKE, & HE TOJILKO Kak o pasjaeie TuHrBuctuku [6, C. 160]. Mxen oreuecTBEHHBIX
nunareuctoB JI.B. Illep6si, M.M. baxTthna, B 9acTHOCTM Ha aHaNW3 JUAiOra, MPU3HAIOTCA W
eBporneiickumu  yueHbiMu [3, C. 208]. B Hacrosimiee BpeMsi H3Yy4YeHHE JHAJIOTOB CJEIyET
HECKOJIbKUM HaIpaBlieHUsM. Bo-TIepBBIX, HCCIIEIOBATENN TBITAIOTCS BBIIBUTh BCE OCOOCHHOCTH
JMAJIOTHUECKOT0 JUCKypca W Tpoiiecca BepOanum3anuu B HeMm [1]. Bo-BTOpBIX, JHUHTBHUCTHI
3aHMMAIOTCS AHAJTU30M U COIMOCTAaBJICHHEM OCOOCHHOCTEH JHallorOB B  XYJ0’KECTBEHHBIX
NPOU3BEACHUAX pa3HbIX aBTOpoB [2; 4]. OOpamaroT Ha ceOs paboThl, TMOCBAIICHHBIC
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BO3MOXXHOCTSIM JTHAJIOTa CIIYXKUTh OCHOBHBIM CPEICTBOM, BEpOATM3YIONUM BEIYIIYIO HICIO,
KOTOpasi obecreurBaeT 1eJI0CTHOCTh TekcTa [11]. Takke pacrnpocTpaHeHbl HUCCIICAOBAHHUS, IIETbIO
KOTOPBIX SIBJISIETCS aHAM3 JHATIOTOB B OTHAEIBHBIX IMPOU3BEACHUSX KOHKPETHOTO IMHCATEIs,
Hanpumep, D. Xemunryas [7; 8; 9; 11; 13]. Hama cratest mpeacTaBiseT co00it 0Hy U3 paboT 3TOro
HANpaBJICHUS M UMEET LIEJIbIO MOMOJIHEHHE SMIIMPUYECKIM MaTepHaioM HCCIIeI0BATEIbCKYIO 0a3y
JUIS BBIBEJCHHS TEOPETHUECKUX BBIBOAOB B mocieayromeM. Pacckaz A Clean Well-lighted Place
(Tam, re YUCTO, CBETIIO) BXOIUT B MOCJCIHUI COOpHUK paccka3oB D. Xemunryass «Winner Take
Nothing», ony6nukoBanubiii B 1933 romy W BKIIOYAMOIIKN JIyYIIHe OOpa3lbl KOPOTKOH IPO3bI
aBTopa. [lng mocTHXKeHHMS OCHOBHOHM 1€MW HAIIEr0 WCCICJOBAaHUS, a HMMEHHO OIpeesieHUe
(YHKIIMOHATHPHOTO TOTEHIMAJA JMAJIOTOB B PAacCMaTPUBAEMOM paccKa3e, MbI IPOBOJUM
TPEXypPOBHEBBIN aHAIN3: MUKPOYPOBEHB, MPEAYCMATPUBAIOMINI aHaMU3 (opManbHON CTPYKTYpHI
JMAJIOTOB; CPEJHHWA YpPOBEHb Ui BBISABICHHS MHUKPOTEM, IIOJHUMACMBIX Yy4YaCTHUKAMU;
MaKpOYPOBEHb, MIPEIOJIATAOIINI OOHAPYKEHUE U MHTEPIIPETAIIMIO CKPBITBIX CMBICTIOB. MeToauka
WCCIIC/IOBAHMsSI, OIMUpAIONIasics Ha OOpalleHue K pPa3HOYPOBHEBBIM 3JIEMEHTaM JHAJOrOB B
XYJ0KECTBEHHOM MPOM3BEACHHUH, ITO3BOJISICT HICHTU(DUITUPOBATH (DYHKIIUU JUATTOTUYCCKON pedr B
pacckase U 00yCIIOBIMBAET HAYYHYIO HOBU3HY HAIIIETO MOAXO0/IA.

Bech pacckaz A Clean Well-lighted Place moctpoer Ha OBITOBBIX AHManorax MeEXIY
NepcoHaamMu, IByMsi odunmaHTamu B Kade. OTHOIICHUS MEXIY PEIUIMKAMH OIPEIENISIOTCS
cMeHOU ToBopsnmx. OJHAKO JOMHUHUPOBAaHWE UATOTHYECKOH (OpPMBI B paccka3e HABOAHWT Ha
MBICJIb O KEJIAHHU aBTOpa MPOJOJDKUTH JUAJIOT C YHATATEJIEM M IOCIE MPOYTCHHS MPOU3BEICHHUS.
OOnyMbpIBaHHE aBTOPCKUX MBICIEH, IMPEICTABICHHBIX YEpe3 CJIOBa €ro TrepoeB, MPEAroJiaraet
pasBUTHE OUAJIOTa C YHWTATEIEM W HE OrPAaHUYECHO HHU BPEMEHHBIMH HH IMPOCTPAHCTBCHHBIMU
pamkamu. Takum 00pa3oM, U3ydass KOHKPETHBINA JUAIOT HA MUKPOYPOBHE, MBI UMEEM BO3MOKHOCTh
MOHATh €ro (YHKIMOHUPOBAHUE HE TOJILKO B KOHKPETHOM NPOM3BEICHUH, HO M B CHCTEME
B3TJISIJIOB MTHCATEJIS.

Hccnenosatenbckas yacth. Croxer pacckasa A Clean Well-lighted Place npenensHo mpocr,
€ro MOXXHO BBIPa3UTh HECKOJBKMMHU CJIOBAMHU: HOYb, YIOTHOE Kade, MOCIeIHUIN KIHEHT, IBa
odpunmanta. Bce moBecTBOBaHME OINHUpaeTcs Ha JUAIOT MEXIY ABYMsI OQUIMAHTAMM, KOTOpPbIE
MPOTHBOIOCTABIAIOTCA JPYr JPYry B HECKOJBKUX acCHeKTaX: BO3pacT (MOJIO0Hl — B BO3pacTe);
ceMeiiHOe MOoJoXKeHHe (KEHAT - XOJIOCT); OTHOIIEHHWE K OJMHOKOMY KIIMEHTY (HETEepIeHHE -
NoHMMaHue).  BHemHume  pasnuuus  OOYCIOBIMBAaIOT  BHYTPEHHIOK  KOH(POHTALUIO,
MIPOTUBOMNOCTABICHUE KU3HEHHBIX YCTAHOBOK: YBEPEHHOCTh B Oyaymiem (MoOJoJ10i opuIuaHT) U
COMHEHHMs, cTpax nepea Oynymum (opunumant B Bo3pacte). Bemen 3a D.A. XappacoBoil Mbl
MOTYEPKUBAEM, YTO HECMOTPSl Ha CIOXKETHYIO MPOCTOTY M BHEUIHIOIO 0ecCOOBITMMHOCTh, pacckas
OTJIMYAETCs Ype3BbIYafHONW KOHIEHTpanuel sMoluil, KOH(IUKT B BBICIIEH cTereH! 000CTpEH, T.K.
CBSI3aH C CHJIbHBIMU BHYTPEHHUMH nepexxuBanusiMu repoes [4, C. 108], 4To BeneT K UHTEHCUBHOMY
YUTATEILCKOMY OTKJIHKY.

MukpoypoBeHb HCCIEIOBaHUS MPEANOIAaracT aHajlu3 TIpaMMaTHUYeCKUX CTPYKTYp,
JIEKCUYECKOTO0 HAIOJHEHUS M CPEICTB KOIe3MM B pEIUIMKaX IEpCOHaked B  pacckase.
EcTtecTBeHHOCTH peuu, B MEPBYIO OYepellb, JOCTUTAETCS KOPOTKUMU MPOCTHIMU NMPEASIOKEHUIMU,
KOTOpbIE JTOMUHHUPYIOT B TekcTe. Ho OHM co31atoT Hakan U HanpspbkeHue. PaccMoTpum noapoGHee
MEPBBINA TUANOT MEXIY IBYMS OQUIIMAHTAMU, B KOTOPOM YHUTATEIh Y3HAET O TOM, YTO CIYYHIJIOCH C
3aBcernataeM kade Ha mpouuioit Henene. “- Last week he tried to commit suicide, one waiter said. -
Why? - He was in despair. - What about? - Nothing. - How do you know it was nothing? - He has
plenty of money” [10, C. 79]. Ucnosp30BaHue 3JUTUIICHCA B BOPOCAX U OTBETaxX MOJO00HO uepe/e
BBICTpeNIOB. YuTaTenb € MEPBBIX CTPOK IPOHUKAETCS TPEBOTOM, BOJIHEHHEM, IPaMaTU3MOM
curyauuu. [ToMmumo 3Toro, yMuTaTeNIh MOHUMAET, YTO YYACTHUKH Pa3roBOpa MPEKPacHO 3HAIOT JIPYT
Jpyra ¥ He pa3 BHUJIENM KIMEHTAa, KOTOPOTO OHU O00CYXIAlOT B JaHHBIM MOMEHT. D. XeMUHTysH1
HaMEpPEHHO M30eraeT UCIOIb30BAHUS UMEH B paccKase, TeM CaMbIM IMOAYEPKHUBAs CONPUYACTHOCTh
m000T0 M3 HAC: OTYASHHE YacTO BENET K MBICISAM O CaMOyOMICTBE, MOITOMY TaK HEOOXOIUMO
CBETJIOE, YUCTOE MECTO, Iie ObI MBI HE YYBCTBOBAJIM O€3HAIC)KHOE OJJMHOYECTBO U HE OCTABAIUCH C
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TOpPHKAM OTYassHUeM HaeAuHe. Bech pa3roBop IBYX OQUIIMAHTOB O KIHEHTE CTPOUTCS Ha
CICIUANBHBIX  BOINPOCAaX, HCIOJIb30BAaHHE KOTOPBIX  CO3MaeT atMmocdepy Jompoca H
JOTIOJIHUTEIBHOTO HANPSDKEHNUS, a TAKXKE MPEAIoiaracT oJHo3HauHble oTBeThl. “- How did he do it?
- He hung himself with a rope. - Who cut him down? - His niece. - Why did they do it? - Fear for
his soul” [10, C. 80].

Jokrop ¢wmronorndeckux Hayk [.I. XucamoBa yKkaspIBaeT Ha TO, YTO JUAJIOT Pa3BHBAET
CIOKET, a TAK)Ke PaCKpbIBAacT B3auMOOTHOIIeHHs nepcoHaxkeit [5, C. 35]. B pacckaze A Clean Well-
lighted Place B kpaTkoM pa3roBope CTaporo KJIMeHTa U MOJIOJOr0 O(GHIIMAHTA SJUIUIICUC SBISCTCS
CPEACTBOM I10Ka3a OTHOIICHUS MEepCoHaxkel npyr K aApyry. “Another brandy”, he said, pointing to
his glass. The waiter who was in a hurry came over. “Finished”, he said, speaking with that
omission of syntax stupid people employ when talking to drunken people or foreigners. “No more
tonight. Closed now.” “Another”, said the old man [10, C. 81]. Moaoaoii oduIHaHT XOYeT
noObICTpee 3aKPhITh Kade U MOnacTh JOMOM, €ro HeTepreHne BepoannzoBano JakonuuHo: finished,
N0 more. OQHAKO KJIMEHT HEMOAATIMB, YIPSM, KeJaeT JOOUThCS CBOETO, MO3TOMY HACTOMYHBO
noBropsier “another”. OmHUM CcJI0BOM, MacTepcku . XEMHHTY H B aBTOPCKOH peruiuke
MOKa3bIBa€T HA YbCH CTOPOHE €ro CUMIATHH. B ceMaHTHYecKOd cTpykType cioBa Stupid
OOBbEIUHEHBI JBa 3HA4YCHUS: |) TOKa3BIBAIOIIMK OTCYTCTBHE MBICIH, TIYIBIA (4elIOBEK) U 2)
HCIIOJIB3YETCs, YTOOBI MOMYEPKHYTh, YTO TOBOPSIIMN pa3apakeH 4eM-In0o win kem-aubo [12, C.
1527]. O. XemuHTYy3#i COYYBCTBYET 3aBcerjartaio Kade, mposBisieT sMnarruio. YeM MeHbIIE CIIOB,
TEM [IEHHOCTh KaXK/IOW EIMHUIIBI YBEIIMYMBACTCS JIJI1 BHUMATEIILHOTO YUTATEIIS.

B 3akmounTensHOM quanore pacckasa MexIy 0apMeHOM B 0ape W cTapiuM O(QHUIIMAHTOM,
KOTOPBIM pemwl 3arjisiHyTh TyJa IOCJE 3aKpbITHUS CBOEro Kade, YMTaTeNlb IMOJIydaeT OTBET Ha
BOIIPOC, IOYEMy CTapuIMil opuIraHT He Jaroout Oapsl. Ciiegyer oOpaTuTh BHUMAaHNUE HE TOJIBKO Ha
ero perutuky “The light is very bright and pleasant but the bar is unpolished” [10, C. 82], Ho u Ha
AercTBHs OapMeHa: OH OTBOpavMBaeTcsi oT kiueHTa (turned away). Tem cambim 3. XeMuUHTYd¥H, HE
npuberas K KakoMy-IMOO OOBSICHEHHIO WM KOMMEHTAPHIO, TOJIBKO OJHHM CJIOBOM BHOBB
MOTYEPKUBACT MOTHB OJTHOYECTBA M Ba)KHOCTh MECTa, B KOTOPOM OT T€0sI HE OTBEPHYTCS, IPUMYT
U MOWMYT B Jt000€ BpeMs. B 1ienom, moBceiHEBHAs JIEKCHKA OBITOBOTO XapaKTepa, UCIONIb3yeMast
MEPCOHAXKAMHU, 00ECTIEYNBAET €CTECTBEHHOCTD JHAJIOTOB B pacCcKase.

[lepeiineM K pacCMOTPEHHIO CPEACTB KOTe3WH. B KOTe3WBHBIX OTHOIICHHSX MEXKIY
pEIUTMKAaMU TUaJIOrOB TOMUHHUPYIOT moBTopsl. He’s drunk now, he said. He’s drunk every night [10,
C. 80]. IToBrop cnoBa «drunk» HmOAYEpPKHBAET HE TOJBKO CBS3b OMHOM PEIUIMKU C JAPYro, HO U
TOBOPUT O COCTOSIHUHM CTapyKa, Mbl IOHUMAEM, 4TO STO €ro MPUBBIYHBINA pUTYyal, criocod Oercraa
ot oauHodecTtBa. «Old»/«old many»: nekcema «old» TOBTOpsieTcs MHOTOKPAaTHO, CTAHOBSICh
JTeUTMOTHBOM. [IpOTHBOMOCTABIIAS OTHOLIEHHE MOJIOJIOTO U CTApOTo O(MUIIMAHTOB K KIMEHTY Kade,
aBTOpP BBIBOJHUT TEMY CTapOCTH Ha IMEpBHIA IuaH. Mosonol O(UIMaHT He KeJaeT CTAaHOBUTHCS
CTapbIM, OH CYHMTAeT CTapocTh Oe300pazHoi. B To BpeMs kak Oojee BO3pacTHOM OQUIIMAHT
MOHUMAET, YTO M B CTAPOCTH YEIIOBEK 3aCIy)KMBaeT yBakeHHs W BHUMaHUs. «Homey/«bedy»: atu
cioBa, oBTOpsieMble MotoabIM opurmanToM («I wish he would go homey», «I never get to bed
before three o'clock»), ompenensior ero cucreMy IEHHOCTEH, HEHTPOM KOTOPOH SBISIOTCS
nomantHui yioT u muaHoe Bpemst. [Tosrop “He should have killed himself last week” u “You should
have killed yourself last week” [10, C. 80] He TOIBKO CIYXHUT HEPEXOJOM OT PasroBOpa MEKIY
opunmaHTaMu K KOPOTKOMY JHMAJIOTy MEXKIYy MOJOIBIM O(UIIMAHTOM W KIHUEHTOM Kade, HO U
pacKpbIBaeT YMTATEIIO HACKOJIBKO MEPBBI HEMOBOJICH MOCIEIHNUM, TPAIYC Pa3apaKEHHs U IPOCTH
MaKCHMAJIbHBIH B 3TOT MOMEHT.

Hapsny ¢ moBTropamu cpeay JEKCHUECKUX CPEJCTB KOre3uH oOpalmaroT Ha ce0si BHUMaHUE
aHToHMMBI (Nasty - clean), ucmosnb30BaHNEe YTBEPAUTEIBHBIX U OTPHUIIATEIBHBIX TPEITIOKEHHA B
pamkax onxHoi perutuku (“He’s lonely. I’m not lonely” [10, C. 80]). O6¢cysxaast BOIpoc 0 TOM, Yero
HE XBaTaeT CTapiieMy OQHIMAHTY, MEPCOHAKU MOBTOPSIIOT cioBo everything: “- And what do you
lack? — Everything but work. — You have everything I have” [10, C. 81]. [IporuBomnocraBnenue
OCHOBAHO Ha OIIMO3MIMK 3HA4YeHWH Jekcnyeckux eamuul] lack m have. Bce stm mpumepsr
aKIICHTUPYIOT UJICI0 KOH(MIMKTA IIOKOJICHUH.
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JIHTBHCTUYECKHE CpencTBa paboOTalOT Ha  PACKPBITUE TIIYOOKMX  KOHTEKCTHBIX
0COOEHHOCTEH, COCTABISIONIMX OCHOBY KOH(QUIMKTA. JlMaymor sIBJISIETCS CTOJKHOBEHHUEM JIBYX
MHUpPOBO33peHU. Monmonoii OQHUIMAHT HCIONB3YEeT NpPSMBIC, ATOLEHTPUYHBIE BBHICKA3bIBAHMUS,
nonaele Herepnenus (“I wish he would go home”, “I'm sleepy now” [10, C. 80]). Ero peus
HackieHa MectonmenueM “l”. Crapmmii opuIMaHT, HAPOTUB, TOBOPUT OOJee B3BEIICHHO, €r0
PEILTUKU COJICPKAT IMOMBITKU aHAIMW3a W SMIATHH, OH HE CTaBUT ceOsl BO IUIaBy yrija, JJIs HETro
KJIMCHT UMeeT nepBocTeneHHoe 3Hadenue (“He's lonely”, “This old man is clean. He drinks without
spilling” [10, C. 81]). OH BBICTyIaeT Kak MEIAMATOP MEXKIY CTAPUKOM M MOJIOIEKBIO, IIOHHMAs
rIyOUHY OTYasiHUS TIEPBOTO.

Jluanor 1ByX OQHUIIMAHTOB O CTAPOM KITUEHTE MEPEXOUT B pa3roBOp O ceOe, BMECTE C 3TUM
MEHSIETCS XapaKTep BONPOCOB: JOMHHHMPOBAHUE CIEIHAJIbHBIX BOIPOCOB 3aKaHUYMBACTCA,
MOSIBIISIFOTCST OOIIME BOTPOCHI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT CHM)KCHUIO Tpajlyca HaIlpsDKEHHsI, TUAIOT
npuobperaeT hopMy Oecepl, KOTOPYIO BEAYT JBa YEIIOBEKA, HEIUIOXO 3HAMOIINUE IPYT Ipyra, HO X
MO3MIIMK [T0 MHOTMM BoIlpocaM oTimyarores. “- And you? You have no fear of going home before
your usual hour? — Are you trying to insult me? — No, hombre, only to make a joke” [10, C. 81].
CTep)XHEM JaHHOTO JHAaora SBJISCTCS YTBEPXKICHUE MOJIOIOr0 O(HIMaHTa, YTO OH YBEPEH B
KEHE, BO BCEM; €ro peub, MO-TIPESKHEMY, IOJHA JIUIMIICUCOB W MOBTOPOB. OH HECKOJIBKO pa3
noBTopsiet cioBo “confidence” (yBepeHHOCTB), Kak OyATO cam ceOs MbITaeTCs YOEAUTh, YTO €ro
HUYErO HE CTPAIIUT, OH HEe OOMTCS OKA3aThCs JOMA PaHbIIE TOTO BPEMEHH, KOTJa €ro KJET KEeHa.
Crapmuii 0OQUIIMAHT HE JKEJIAeT CCOPUTHCS, OH NOHMMAET HETEPIIEHUE MOJIOJOTrO KOJUIETH M €ro
KeJlaHue TMOOBICTpee OKa3aThCs JI0Ma, HO OJlarogapsi CBOeMy KH3HEHHOMY OTIBITY OH TOYHO 3HAET,
4To ecTh Te, kTo “need a light for the night” [10, C. 82] (Te, KoMy HYXeH 3TOT CBET B HOYH).
Oopamenne “hombre” u apyrue ucnanckue ciioBa B peun odunuantos (peseta, bodega, nada, otro
loco mas, copita) galOT MOACKa3Ky O MeCTe ACHCTBUA, XOTS mpsMo O. XEeMHHTY’#H ero He
YKa3bIBaET.

M.A. OGaux ormeuaer, 4To OJHONW M3 (DYHKIMH AMANIOrOB B pacckazax D. XEMHUHIYHs
SIBJSIETCSl OCBEIICHUE TiTaBHOW TeMbl mpousBeneHus [11, C. 41]. Mbl XOTUM MOAYEPKHYTH, YTO
yepe3 AMAJIOrH MepcoHakel MPOUCXOIUT HE TOJIBKO JIEMOHCTPAIMsl OCHOBHOM HJIeU pacckasa, HO U
OOHa)KeHNE UMILTUIIUTHBIX CMBICIIOB, KOTOPBIE OOHAPYKUBAIOTCS Yepe3 aHAIN3 U WHTEPIPETAIHIO
peruik nepcoHaxei. Tak, yTBepkieHue MOJIOAO0ro O(pUIIMAaHTa O TOM, YTO Yy KIIMEHTa HET MPUYUH
OBITh B OTYAsSHHUH, T.K. y HETO TOJHO JEHET, SBISIETCS WIUTIOCTPAIMe MHKPOTEMBI <II€HHOCTb
JICHEeT, KOT/Ia Thl MOJIOA». DTO CKPBITHIA CMBICI, KOTOPBII YUTATEIh MOKET BHIBECTH U3 KOPOTKOTO
pasroBopa oduiranToB. Pemmuka monomoro odpunuanta “He has no regard for those who must
work” [10, C. 81] packpbIBaeT BO3MOKHYIO IPHUHHY €r0 pa3Apa)keHHsl 10 OTHOLICHHIO K CTAPOMY
KIIMEHTY: MOJIOZOH YeNIOBEK BHIHYXXIEH MHOro paboTaTh, 4TOOBI COIEp)KaTh XKEHY, IUIATHTh 3a
KBapTHPY, OIJIAYNBATh KOMMYHAJIbHBIC TUIATEIKU, CBOJUTH KOHIIBI C KOHIIAMH, & CTAPHUK KYMaeTCs B
OorarcTBe, BEIET MPa3AHYIO KU3Hb, U CMEET 3a/IePKUBAThCA B Kade JOIMO03/Ha, TEM CaMbIM Jieiast
pabouyto cMeHy opHUIIMaHTOB Jojbie. CrucTeMa IEHHOCTEeH cTapiiero opuIanTa BKIYaeT TakKue
MOHATHUS, KaK paboTa; MOJOAOCTh, KOTJAa ThI 370POB M TOJIOH CHJI; YBEPEHHOCTh B cebe W
3apTpamrHeM jaHe. Korjga denoBek He MMeEET 4ero-imubo W3 3TOro, eMy XKM3HEHHO HEeo0XO0JIUMO
HATH MeCTO, KOTOPOE BOCIIOIHHUT HEIOCTAIONIMKA 3JIEMEHT CHUCTeMBbI. TaKMM MECTOM B pacckasze
CIy’)KUT Kade, YUCTOE, CBETII0e, CIIOKOMHOE MeCTO, YOeXKHUIIle OT OJUHOYECTBA, OT CBOUX CTPAXOB U
MepeXUBAHUH, T/Ie OTYASTHHE MOXKET OTCTYIHTH, MMOITOMY CTAPIINK OQHUIIMAHT W HE CIEIIUT ero
3aKpbIBaTh. Beerja MoXeT okaszaThCsl Tak, YTO MMEHHO B 3Ty HOYb MX OCBEIICHHOE Kade craceT
OTYASIBILIETOCS. OJIMHOKOTO YEJIOBEKa M OTBEAET OT mnociienHel yeptel. Ceilyac, B mepuoi
[[APCTBOBAHUS TEXHOJOTMH M HMCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa, BOIPOCHl 3K3UCTEHIHAIBHOTO,
MMMaHEHTHOT'O OJJMHOYECTBA aKTYaJIbHBI, KAaK HUKOT/IA.

Wrak, muanor B pacckaze O. Xemunrysss A Clean Well-lighted Place Beimonusier psin
¢byaknuid. OH HE TONBKO CPEACTBO PACKPBITHS CIOKETa M €ro JWHAMHKH, MeCTa ICHCTBHSA U
B3aMMOOTHOIICHUH MEXIY TepOsSMHU, UX YCTAHOBOK M IIEHHOCTEH, HO JUAJIOr — 3TO 3(PPeKTHBHAS
(dbopma pa3roBopa ¢ YMTaTEIeM BHE BPEMEHHBIX M MIPOCTPAHCTBEHHBIX PAMOK, KOTOpAasi 3aCTaBIISET
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BHOBb U BHOBb 06pau1aTI>c;1 K JaHHOMY pacCKa3y WU HaXOAWUTb B HCM BCC HOBLIC HMIUIMIIUTHBIC
CMBICJIBI.

3akmoueHue. Jlunanorndeckas (opMa B XYH0KECTBEHHOM IPOM3BEIECHUM IPHBIIEKAET
BHUMaHHME HCCIenoBareieid Ha MPOTSHKEHWM MHOTMX BEKOB, T.K. OHAa, B NEPBYIO O4YEpelb,
00yCIIOBIMBAET IMHAMMKY JIFOOOr0 MPOU3BEIEHUs, @ TAK)KE BHOCUT 3HAUUTENIbHBIA BKJIAJA B yCIeX
poMaHa, TOBECTH WJIM paccka3a y 4ydrTartels. B Hacrosimee BpeMsi MOKHO TOBOPHUTH O TpPEX
HalpaBICHUSAX B M3YYEHUM XYJOXKECTBEHHOI'O JMalora: ONpeleNeHHe OTIMYMTENbHbIX
XapaKTepUCTHK IMAJOTMYECKOTO JUCKYpCa; COIMOCTABICHHUE OTJIMYMTENBHBIX YEepT IHAOTOB B
IIPOU3BEACHUAX Pa3HbIX ABTOPOB; aHAJIN3 CHEUU(UKH AUATIOrOB B paboTax OIpPeaesIEHHOIO aBTOPA.

PesynbraTel aHanmm3a rpaMMaTHYECKUX M JIEKCHYECKHX CTPYKTYp, @ TaKKe KOTE3MBHBIX
OTHOIICHHUI MEXIy PEIUIHKaMH B auanorax B pacckase D. Xemunryss A Clean Well-lighted Place
JIEMOHCTPHPYIOT JIOMMHHPOBAHHE BONPOCHO-OTBETHBIX OTHOIIEHHWH. Permnuku cTpositcs Ha
JIMIICHCcaX ¥ MoBTopax. Bee 310 coznaer 3pdpekT oOpbIBOUHOCTH, HEJOCKA3aHHOCTU M CKPBITOTO
HanpspkeHus. [[0BTOPBI MOACKA3BIBAIOT YNTATEII0 MUKPOTEMBI, TIOAHUMAEMbIE MEPCOHAKaAMH (1151
MOJIOJOr0 O(UIMAHTA: 3HAYUMOCTh MAaTEpUAILHOTO OJarocoCTOSHMS, HENPHUITHE CTapoCTH,
YBEpEHHOCTh B TOM, YTO JIeNIaelllb; JJIs cTapuiero ouumaHTa: cTpax OAMHOYECTBA U CMEPTH;
HEOO0XO/AMMOCTh HAJIEKHOI'O MECTa, KOTOPOE MOXHO € KeM-TO pa3ienuth). OCHOBHas Tema
MIPOU3BEACHNUS BKIIFOUAET BCE MHUKPOTEMBI U MOKET OBITh C(OPMYITMPOBAHA CIETYIOLUIMM 00pa3oM:
BeYHas MpoOlsieMa MOKOJIECHUH, HETOHUMaHUsI MEXJy CTapIIUM M MOJOJBIM IOKOJEHHEM, U, Kak
CIIeICTBHE, MMMAaHEHTHOE OIMHOYECTBO, M BCEM HYXEH «OCTPOBOK», HA KOTOPOM MOKHO YKPBITHCS
OT TpeBOI MHpa (JUIsI MOJOAOr0 O(QHIMAHTA 3TO €ro JIOM, IAE€ €ro JKAET XKeHa; JUIsl CTapIlero
ounmanTa U crapuka-KIMEHTa 3TO CBETJIOE OCBEIICHHOE Kade).

[TonynsipHocTh  paccka3oB  OpHecTa XEMUHIY?s BO BCEM MHUPE  BJIOXHOBIISET
UCCIIeIoBaTeNel Ha HOBBIC TOWCKM KIFOYEH W KOJOB, KOTOpPHIE OBl PACKPBUIM CEKPET TaKOTro
MUCATENbCKOrO ycrexa. [JaBHBIM 00pa3oM, 3TO NPOMCXOJUT Ha OCHOBE OTHENBHBIX pPaboT
nucatens. B Hacrosimee Bpemsi IMpoBeleH OO0NbIION aHalnu3 3MIKMPUYECKOro marepuana. B
NEepCHeKTUBE HEOOXOIUMO c034aTh 0a3zy pabOT MO TBOPUYECTBY aMEPUKAHCKOTO MHCATElNs, YTOOBI
cOpMyIHpOBATH OOIIKE TTOIOKEHUS, OOBSICHSIIOIINE POJIh TUAIIOTOB B €T0 paccKa3ax.
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